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BHECOK YPIEJSI BAMHPAMXA
Y JTOCJIKEHHSA MI>KMOBHOI IHTEP®EPEHIIII

Y cTarri 3po6bneHo Cripoby PO3KPUTU BHECOK 3HAHOMO aMEDHKAHCHKOIO BYEHOro-MOBO3HABUS Ypiens BaviHpavixa y
JAOCTIPKEHHSI aKTYa/TbHOI JIHIBICTUYHOI rpo6/ieMu — MIKMOBHOI IHTEDGEDEHLI. [Ticna Buxogy y 1953 p. voro nipalyi «MoBHi KOHTaKT1» B
JUHIBICTULY YTBEDLKYETHCS HE JIMLLIE AEQIHILIIS B/IACHE MOBHOIO KOHTAKTY, @ M IMOHATTS IHTEPGEDEHLI, SKE CrIPUIMAETHCS BIfIbLLICTIO
MOBO3HaBUIB. OC/IIAHNK BUAIINB ABI CTaAI IHTEPGEPEHLIT: BIAXW/IEHHS Y MOBI OIJIIHIBa Bif HOPMU HEPIAHOI MOBY Ta BIAXW/IEHHS], SKI
17iC/IS YacToro BXXWBAHHS CTalOThb 3BUYAVIHUMU 3ara/IbHOMPUUHATUMU Y MOBI GiliHIrBa. BUOKDEMUB IHTEPGEPEHLII0 Yy MOBI Ta
IHTEPDEPEHLIIO B MOBJIEHHI, JTIHIBICT PETE/ILHO MPOCTEXUB IPOSBU IHTEPPEPEHLIII Ha OHETUYHOMY, JIEKCMYHOMY Ta rPaMaTUYHOMy
MOBHMX PIBHSIX T BCTAHOBUB 3a/IEXKHICTb BUINEAKIB IHTEPGOEDEHLIII Bif COLIIOKY/IbTYPHUX YMOB MOBHOI B3GEMO/I.
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THE CONTRIBUTION OF URIEL WEINREICH
TO THE STUDY OF INTERLINGUAL INTERFERENCE

The article concentrates on an attempt to disclose the contribution of the well-known American linguist Uriel Weinreich to
the study of a current linguistic problem — interlingual interference. It is emphasized that his scientific heritage has not lost its
significance until now and takes a key place in modern studies. The author points out the axiomatic of his statements and definitions
in linguistic researches. The main stages of the linguist's life and scientific biography are briefly outlined. After the publication of Uriel
Weinreich's work "Language in Contacts" in 1953 the definition of language contact and also the concept of interference was
established in linguistics. The researcher singled out interference in language and speech. He distinguished two phases of interference:
In the utterance of bilingual speaker as a result of his personal knowledge of the other tongue (in speech )and interference phenomena
in the speech of bilinguals which become habitualized and established. The linguist traced carefully the interference manifestations
at the phonetic, lexical and grammatical levels of language and established the dependence of interference types related to the socio-
cultural conditions of language interaction. Uriel Weinreich saw the problem of phonetic interference in the fact that speaking one
language, a person perceived and reproduced its sounds from the sounds of another. The researcher identified four factors that cause
phonetic interference. under-differentiation, over-differentiation, reinterpretation, actual phonesubstitution. Uriel Weinreich also
described the types of lexical interference in details. He distinguished the lexical interference of simple words and compound words
and phrases. The scientist considered the issue of grammatical interference as one of the most difficult and controversial problems in
linguistics. He suggested different approaches of famous scholars, which indicated its presence or absence. At the same time, he
pointed out the existence of the phenomenon of grammatical interference, identified its features and gave many practical examples
confirming his position. Studying interlingual interference, Uriel Weinreich paid considerable attention to the interference types related
to the socio-cultural conditions of language interaction.

Key words: Uriel Weinreich, interference, language contact, language, speech, linguistics.

IHocTaHoBKa Mpo0/IeMH y 3arajibHOMY BHIISATI
Ta ii 3B’5130K 3 BaXKJIMBUMHM HAYKOBUMH YH NMPAKTHYHUMU 3aBIaHHAMU
YopomoBx Maibke CeMH OCTaHHIX MJECATHIITh IOCH/DKCHHS IUTAaHHA MIKMOBHOI iHTEepdepeHmii
HEPO3PUBHO TOB’3aHO 3 iM’SIM aMEPHKAHCHKOTO JiHrBicTa Ypiens Baiiupaiixa. Moro HaykoBa cnafimHa 1oTenep
3aJIMIIAETHCSl AKTYaJbHOK 1 aKTUBHO OIPAIbOBYETHCS I OCMHUCIIIOETBCS CyYaCHMMHM JociigHukamu. Hapasi
NPaKTHYHO KOKHA TIpals INPHCBSYEHA MpobieMaM MDKMOBHOI iHTepdepeHLil yMillye NOKIMKaHHS Ha pPoOOTH
BueHoro. OkpeMi Horo TBepKeHHs Ta jAediHilil cTany Jieap He aKCiOMaTWYHUMHU B JIHrBicTHYHIN Hayui. [lompu
HASBHICTH MyOJiKaIliil MPUCBSYECHUX ITOCTATI BYSHOTO Ta Pi3HMX ACMEKTIB HOro HayKoBOi crammuau [1-6; 10-12]
BHecOK Ypieinst BaitHpaiixa y BUBUE€HHSI MDKMOBHOI iHTep(epeHLlii He CTaBaB MPeIMETOM CIIELIILHOTO JOCIiKEHHS.

@DopmyJTIOBaHHSA Wijed cTaTTi
Mera cTaTTi — ONpUSIBHUTH BHECOK Y pienst Baiinpaiixa y qociimkeHHs TpobieMn MXKMOBHOT iHTepdepeHii
IpY BUBYEHHI iHO3eMHOT MOBH.

Bukian ocHoBHOro Mmartepiany
VYpiens Baitnpaiix Hapoauscst 23 Gepesnst 1926 p. y JIutsi B cim’i BueHoro-ninrsicra Makca Baiinpaiixa.
Bin OyB ¢daxiBiem y ramy3i €BpelchbKk0oi MOBH Ta JIiTepaTypH, icTopii redpaicTuku, GOoIBKIOPUCTHKH, eTHOTpadii,
Teopii mepeknany. Haykosi BmomgoOanus 6aThka BIUIMHYIM Ha cuHA. Y 1940 p. Ypiens Baiinpaiix mepecenuscs 10
Cnonyuenux llrariB AMepuku ta Hezabapom BerynuB 110 Komymoilicekoro yHiBepcutery. Y 1951 p. B mpoMy x
YHIBEPCHUTETI BiH 3aXUCTUB nucepTamito «JlocmimkeHas mpobiemM OUTIHTBI3MY 3 BpaxyBaHHIM MOBHOI CHTYyallii B
[IBeiimapii», sika cTana OCHOBOIO HOTO HalBimoMimIoi MoHOTpadii « MOBHI KOHTaKTHY, 10 Buitmia y 1953 p.
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[Micns Buxonmy wiei poboru VYpiens Baiinpaiixa B Hayui HaOyJIO IIMPOKOTO IOIIUPEHHS IOHATTS
JIHTBICTUYHOI iHTepdepeHIii. BinoBigHO 10 MOMIAAIB BUSHOTO, YMOBOIO BUHHMKHEHHs iHTepdepeHIii € MOBHUI
KOHTaKT, a MICIIEM MOBHOI'O KOHTaKTy — OCOOM, SIKi IONEPEMIHHO KOPHCTYIOTBhCS JBOMa MOBaMH, TOOTO €
nBoMoBHUMH [7, C.1]. Take po3yMiHHS BigNOBigae BCIM O3HAKaM 0araTOMOBHOCTI. AJKE JBOMOBHICTH IIE TEXK
0araToMOBHICTh, OJIHAK JABOMOBHI CUTYyalii HaWMONIMPEHiIli, TOMY IOHSATTS IBOMOBHOCTI OLNBII B)KMBaHe, HIX
6araToOMOBHICTh, a 1HOJi BHKOPHCTOBYETHCA 3aMIiCTh OcTaHHBbOTO. OTXe BaifHpaiX Mo CyTi OTOXXHIOBAaB MOBHHIM
KOHTAKT Ta JIBOMOBHICTb OCOOH.

Bomgnouac inTepdepentito BaitHpaiix BU3HAYMB AK: «<...> BHIAIKHU BiIXWICHHS BiJ HOPM OyAb-IKO1 3 MOB,
sIKi BiIOYBaIOTHCSI B MOBI IBOMOBHHX BHACTIIOK TOTO, III0 BOHHM 3HAIOTH OLJIbIIE MOB, HiXK OIHA, TOOTO BHACIHIIOK
MOBHOTO KOHTaKTy» [7, ¢. 1]. JloTemnep OLIBIIICTE TOCIiAHUKIB TPUIMAIOTH 13 IEBHUMH MOAN(IKAIliIMU BU3HAYCHHS,
3arpornoHoBaHe Ypiemem Baitapaiixom. HaykoBers BUIUTSB B cTamii iHTepdepeHtii:

1. BigxuneHHs y MOBi OUTIHTBa BiJl HOPMHU HEPiTHOT MOBH.

2. BinxuneHHs, sIKi ITiCJISt 4aCTOTO BKUBAHHS CTAlOTh 3BUYAWHUMU 3arajibHOIPUWHATHME y MOBI OLTiHTBa.

BigmoBinHO BiH pO3pi3HSAB iHTepdepeHLilo y MOBICHHI Ta iHTepdepeHuito y Mosi [9, c.36]. Hdua
mudepentianii inTepdepeHuii y MoBiIeHHI Ta MOB1 Y pienb BaiiHpaiix BUKOPHCTOBYBaB Take 00pa3He MOPIBHAHH: «Y
MOBJICHHI iHTepepeHIIisl MoNi0Ha 0 MicKy, 0 Hece TeUis, B MOBI XK ii MOKHA MOPIBHATH 3 THM € MICKOM, 1[0 OCIB
Ha JHO o3epay [9, ¢. 36]. O1xe, iHTEpdEpeHIlis Y MOBJICHHI 3yMOBIIIOETHCS ICHXOJIOTTUHUME 0COOIMBOCTSIMH 0COOH,
a iHTepQepeHIIis y MOBi — IPOLIEC COIOMiHIBICTHIHHH.

VYpiens Baiinpaiix Bka3zyBas, 110 TEPMiH «CHCTEMa» SIK 3araJIbHOBXKHBAHHUN AJISI TO3HAYEHHS MOBH 3arajioM
He 30BCiM BipHUI. OCKIIBKH: «3CYBH MDK CHCTEMaMH, IIEPEMHUKAHHS 3 OJAHI€l i3 JBOX DI3HHX, ajie OJHOYACHO
JIOCTYITHUX CHCTEM Ha iHIITY Ta 3JIUTTS CHCTEM MOKYTh BiIOYBaTHCS I Ha PiBHI CKIIaIOBUX YaCTHH MOBH, TOOTO JIMIIE
Ha PiBHI CIIOBHHUKA, TpaMaTuKy, (POHOJIOTI i HABITh IX KOMIOHEHTIBY [8, c. 28-29].

JliHrBicT NpONOHYBaB TOBOPUTH NPO MOBY S — jkepero iHtepdepenuii (sourceof the interference) Ta MmoBy
C — o0’exr inTepdepentii (target [cible] of the interference). «3Haku MoBu C abo eneMeHTH 11 CUCTEM BHpa3y ado
3MICTY 3aBJSIKM CyOCTaHILiNHIi a00 YacTKOBIN GopMalibHIN CXOKOCTI OTOTOXKHIOIOTHCS 31 3HAKaMU 200 eJIeMeHTaMH
MoBH S. [ToTiM JTBOMOBHMI HOCIH MiAA€ TAKUM YHMHOM OTOTOXKHCHI CJIEMEHTH MONANbIIiil Iii HOpM MOBHU S, sKi
MOXYTh 3HAYHO PO3XOAUTHUCS 3 HOpMamu MoBu C» — 3a3Ha4aB Baiiupaiix [8, c. 30].

Amnanizyroun iHTep(EpeHIlifo JOCIIIHUK BKa3yBaB Ha XapaKTCpPHICTh MOBHHX 3amo3WdeHb. JIiHTBiCT
pETEeNIbHO MPOCTEKUB MPOSBHU iHTEp(depeHwii Ha (POHETHUIHOMY, JIEKCHYHOMY Ta IPaMaTHYHOMY MOBHHX PIBHAX i
BCTaHOBUB 3JIC)KHICTh BUITAJKIB iHTepepeHIIii BiJl COIIOKYIFTYPHHX YMOB MOBHOI B3a€MO/Iii.

[Ipobnema QoueTnyHOi iHTepdepeH i, Ha TyMKy BaitHpaiixa, moisrae B TOMY, IO TOBOPSYH OIHIEIO
MOBOIO, ocoba crhpuiimMae i BIATBOpIO€ i 3BYKHM 3i 3BYKiB iHIOI. J[OCHIZHWK BHIUIMB MapagurMaTHYIHI Ta
CHHTAarMaTU4HI YUHHUKA (poHEeTHHHOI iHTepdepentii. CHHTarMaTHYHI BiTHOCSATHCS IO 3BYKiB, MOB’3aHUX Y MEBHY
MOCTITOBHICT, TOOTO B MOBJICHHS. [lapaiurMaTiyHI ITOB’A3aHi 3 BITHOCHHAMH MiX 3BYKaMH MOJIEIIi, TOOTO 3ByKaMH,
SIKI MOXYTb 3’ SIBIISITUCS Y LIl TOYIlI MOBJICHHS.

VYpiens BaiiHpaiix BiI3HauMB YOTHPH YMHHHMKH, IO CIPUYMHSIOTH (POHETHYHY iHTep(EpeHLilo: BiacHe
(doHeTnuHi, excTpaoHEeTHYHI BHYTPIIIHLOMOBHI, €KCTPaJiHIBICTUYHI, 3aJIMIIKOBI SBUINA TOMIIKOBHX BHIIAJIKIB
inrepdepentii [9, c. 199-200].

J1o nepioro THITy BiTHOCSTHCS BIIMIHHOCTI M)k MOBaMH, IIJ0 KOHTAKTYIOTh B KOHTHHT€HTI ()OHEM, B aHaJi31
iX KOMIIOHEHTIB 1 B JUCTPUOYTUBHUX Mojaeisax (oHem 1ux MoB. Jlo ekcrpadoHeTHUHHX, HA AYMKYy BaitHpaiixa,
MOJKHA BiTHECTH BHIIAAKH iHTep(epeHTIIil, KON MOBEIb, IPAarHe YHUKHYTH HeOaxxaHo1 oMO(OHii, 110 TPU3BOAUTH 10
JIBO3HAYHOCTI 200 acoriamii 31 cioBamMu 3a0OpOHEHHMH B OAHIN i3 IUX MOB. Jl0 eKCpamiHrBICTHYHHX (PAKTOPiB
OCTITHUK BITHOCHTH MpParHeHHS MOBIII HE BIAPI3HATHUCS B MOBHOMY BITHOIICHHI BiJ HOCIiB pimHOi MOBH Yy
3arajlkHOMY COIIOKYJIETYPHOMY OTOYEHHI IIEBHOTO MOBHOTO KOHTaKTy. UeTBepTuii THIT ()aKTOPIB JIIHTBICT BOaUaB y
3aJIMIIKOBHX SIBUINAX TOMHUJIKOBUX BHUMA/IKiB iHTepdepentii [9, c. 199-200].

VYpiens Baitapaiix Tako AeTalbHO OMKCAB BUAU JEKCHYHOI iHTepdepeH ii. OKpeMo pO3TsHYB JEKCHUHY
iHTEepdepeHIIiIo NPOCTUX CIIiB Ta CKJIAAHMUX CIiB 1 (pa3. BiH 3a3HauuB, M0 cepeq MPOCTHX JEKCHIHUX OJUHHIb
HaAOLIBII 3BHYAHUM THUIIOM iHTep(hEepeH i € mpsiMe MepeHeCceHHs MOCIiT0BHOCTI (JOHEM 3 OIHIE] MOBH 10 iHIIO].
Hpyrum Tunom iHTepdepeHmii, Ha AYMKY JIHTBICTA, € PO3MMPEHHS BXXMUBAaHHI CIOKOHBIYHOIO CIIOBA MOBH
BIIMTOBIHO JI0 MOJIENi 1HIIIOT, IO BITMBAE HA Hel. SIKIIo ceManTeMu (OJMHULII 3MIiCTY) 000X MOB 9aCTKOBO TOIi0Hi,
TO iHTepdepeHIlis moysIrae y OTOTOKHEHHI X CEMaHTEM i MPUBEICHHI iX y MOBHY BimmoBimwicTs [9, c. 83-84].
JloCHiTHUK TaKOX BHUAUIMB THI claOKoi JIeKCHYHOI iHTep(depeHIii, KoM BUpa3 3HaKa 3MIHIOEThCS 32 aHAJIOTIEI0 3
HOro KOrHATOM Y MOBI, L0 KOHTAKTYye, 63 OyIb-IKuX 3MiH y 3MicTi [9, c. 86].

Cepen ckiIaqHUX JIEKCHYHUX OJMHMIb, 10 CKIIQAAIOThCs 3 OLTBII HIX oxHiel Mopdemu, Ypiens Baiinpaiix
BU/IIJIMB TaKOX TPU THIH iHTEpdepeHLii: «MoXyTh OyTH IIepeHeceHi BCl IX KOMIIOHEHTH B aHaIi30BaHii GopmMi; BCi
KOMITOHEHTH MOYTh OYTH BIATBOPEHI IUIIXOM CEMaHTUYHOTO PO3IIMPEHHS; HapeIlITi, OHI KOMIOHEHTH MOXYTb
OyTH mepeHeceHi, iHwi BiaTBopeHi» [7, c. 50].

VY nparii «MoBHI KOHTakTU» Ypienb BaitHpaiix Big3Ha4MB, 10 OJHIEI0 3 HAMCKIATHIIIMX Ta AUCKYCIHHUX
mpo6JieM MOBO3HABCTBA € IMUTAHHS IpaMaTHYHOI iHTepdeperiii. ABTOp HaBiB HU3KY Pi3HMX ITiIXO/iB aBTOPHUTETHIX
MOBO3HABIIiB, OJHI 3 SKUX 3alepedyBald HasSBHICTh TpamaTHYHOI iHTepdepeHmii, a — IiHII BiACTOIOBAIN
JiaMeTpallbHO TPOTUIICKHY AYMKY. J[OCHiTHWK TOSCHIOBaB TaKWM CTaH pedell HEey3rODKEHICTIO Je(eHITHBHO-

30 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2021, Issue 22



36ipHUK HayKoBUX fpaub
AKTYAJIbHI MPOBJIEMU ®I710J10r11 TA NEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

TEpMIHOJIOTIYHOTO anapaTy B Cy4acHii oMy JIiHrBicTH4HIN Haywi [9, ¢. 60]. BogHouac, y BnacTHBiii BY4eHOMY MaHepi
BUKJIAAy, BiH CTBEpIUKyBaB, mo: «['pamarnyHa iHTepdepeHLis BHHHKA€ TOMAI, KOJIM IpaBWUia PO3CTaHOBKH,
Y3roJ’K€HH, BI/I60py abo 000B’sI3KOBOI 3MIHU rpaMaTU4YHUX OJUHUIBL, IO BXOIAATH OO0 CUCTCMU MOBU S,
3aCTOCOBYHOTBHCA 10 HpPI6HI/I3HO TaKuX KE J'IaHIlIO)KKiB €JIEMEHTIB MOBH C, 110 BE€AC 10 NOPYUICHHSA HOPM MOBHU C abo
TOJIi, KOJIM TIpaBmiIa, 000B’I3KOBI 3 TOUYKH 30py I'pamMaTHKi MoBH C, HE CIIpalbOBYIOTh 3BaXKal04X Ha X BIICYTHICTb
y rpamaruii mMoBu S [8, c. 36]. CepiiozHO0 TpoOIEMOIO, MOB’S3aHOI0 i3 TPAMATHYHUMH HACIHIIKaMH MOBHHUX
KOHTaKTiB HAyKOBEIlh BBaXKaB Mepexia adikcaapbHUX MopdeM 3 onHiel MOBH 110 iHIIOI. Tako BiH MiTHIMAB MUTAHHS
IIpO T€ 91 MOXKE MOBHHH KOHTAKT IMO3HAYUTHCS Ha 3araJJbHOMY rpaMaTUIYHOMY CKJ'IaI[i MOBH. OZ[HaK BH3HaBaB, 110 3
[IbOTO TIUTAHHS HE 310paHo TOCTATHRO TIEPEKOHIMBUX JaHuX [8, c. 41].

BuBuaroun MixkMOBHY iHTepdepeHuiro Ypiens BaitHpaiix 3BepHYB 3HauHy yBary Ha
3aJIeKHICTh TPOSBIB iHTep(dEepeHIlii BiJl COLIOKYILTYPHUX YMOB MOBHOI B3aemo/ii. HaykoBerb
CTBEPIKYBaB, IO OAHI (YHKIIIT MOBH MalOTh OLIbIII KOHCEPBATHBHUI BIUIMB Ha MOBHI HOPMH,
iHIml — MeHm KoHcepBatuBHuM. Illkona, Hampukiaza, 3a3Buuyail € mepenaBayeM CHIIBHOI Ta
SCKpaBOi JIITEpaTypHOi TpaaMilii, MPUIICIUIIOIYN UM MOJOAOMY MOKOJIHHIO HHJIBHICTH 10
inTepdepentii. OCTaHHE HE € XapaKTEPHOIO PUCOIO MOBCIKISHHOTO MOBJICHHSI, 10 MIParHe JIHIIe
3pO3yMIIOCTI, 1 HEXTY€ PETENBHICTIO BUMOBU. ToMy «<...> TyT iHTep(depeHIlis OTPUMY€E MPOCTIp
1 JIETKO BXOJMTH Y 3BHUKY» [8, c. 55-56].

BucHoOBKM 3 10¢/Ii2KeHHS | IepCHeKTUBH NOJAIbIIMX PO3BIIOK Y IbOMY HANIPSAMI
VY pe3ynabTati IPOBEJACHOTO AOCIIPKEHHS KOHCTATYEMO, 10 OJIHIEO 13 MariCTPaIbHUX POOIeM TOCTIIKCHb
VYpiens Baiinpaxa Oyna MibkMoBHa iHTepdepeHLis, ii mposiBi Ha POHETHYHOMY, TPAMATUYHOMY 1 JJIEKCUYHOMY PIBHIX
Ta 3QJCKHICTh B COLIOKYJBTYPHHX YMOB MOBHHX KOHTakTiB. UmMano #Horo HampaioBaHb 3 O3HA4YEHOL
npoOJieMaTHKH HE BTPATHIIN CBOET aKTyaJbHOCTI i HA Cy4aCHOMY eTarl PO3BUTKY JIHTBICTHYHOI Hayku. BomHouac
HAayKOBHUI JTOpOOOK BYEHOTO 3 MHUTaHb MOBHOI iHTep(epeHLii moTpedye MOoJAIBIIOT0 OCMUCICHHS Ta aHaNli3y Ha
OCHOBI Cy4aCHHX METOIOJIOTIYHUX MiAXOIIB.

JlirepaTypa

1. Bleaman I. Uriel Weinreich: Contact Linguist, Historical Linguist, and Yiddishist Par Excellence. Journal
of Jewish Languages. 2017. Ne 2. P. 131-143.

2. Gluszkowski M. Rosyjski w kontakcie — 65 lat Languages in Contact Uriela Weinreicha. Przeglad
Rusycystyczny. 2018. Ne 162. P.7-11.

3. Kim R. Uriel Weinreich and the birth of modern contact linguistics. Languages in Contact 2010. Wroctaw:
Philological School of Higher Education in Wroctaw Publishing. 2011. Vol. 4. P. 99-112.

4. Litvinyak O. Uriel Weinreich’s “Languages in Contact” in the Soviet Union: Treading a Dangerous
Ground. Respectus Philologicus. 2021. Ne40 (45). P.22-34.

5. Malkiel Y. Uriel Weinreich, Jacob Jud’s last student. Romance philology. Berkeley; Los Angeles, 1968.
N 22. P. 128-132.

6. Malkiel Y., Herzog M. Uriel Weinreich (1926-1967). Language. Vol. 43. Ne 2, Part 1. Jun., 1967. P. 605-
610.

7. Weinreich U. Languages in Contact. Findings and Problems / preface by A. Martinet. The Hague — Paris —
New York: Mouton Publishers, 1979. 149 p.

8. Baiinpaiix Y. OpHosi3piurie U MHOTOs3bIYMe. HoBOe B JHMHrBUCTHKE. Bbim. 6. SI3BIKOBBIC KOHTAKTHI.
Mocksa, 1972. C. 25-60.

9. Baiinpaiix Y. SI3pikoBbie KoHTakThl: CocTOsIHUME U ITpobieMa uccienoBanus / [lep. ¢ aHril. © KOMMEHT.
0. A. XKXnykrenko. Kues: Buma mkomna, 1979. 264 c.

10. Kazak E.A. Ypuens Baitnpaiix. AMepukaHckue JMHTBUCTHI XX Beka: cOOpHHK 0030poB. Mockaa:
WHUOH PAH, 2002. C. 119-126.

11. Jliteinsk O.B. «Languages in contact» VY. Baiinpaiixa B pociiicekomy nepeknani 0. Xirykrenka.
Inozemna dinosoris. 2015. Bum. 128. C. 104-112.

12. Muanmayk O. 3 icropii ¢opMyBaHHS COLIOJIHIBICTUYHOI TEPMIHOJIOTII: 3iCTaBHA XapaKTEPHUCTHKa
BianoBigHKKIB Y. Baifpaiixa ta 0. XKinykrenka. Mosa i cycninberBo. 2013. Bum. 4. C.131-137.

References

1. Bleaman L. Uriel Weinreich: Contact Linguist, Historical Linguist, and Yiddishist Par Excellence. Journal of Jewish Languages. 2017.
Ne 2. P. 131-143.

2. Gluszkowski M. Rosyjski w kontakcie — 65 lat Languages in Contact Uriela Weinreicha. Przeglad Rusycystyczny. 2018. Ne 162. P.7-11.

3. Kim R. Uriel Weinreich and the birth of modern contact linguistics. Languages in Contact 2010. Wroctaw: Philological School of
Higher Education in Wroctaw Publishing. 2011. Vol. 4. P. 99-112.

4. Litvinyak O. Uriel Weinreich’s “Languages in Contact” in the Soviet Union: Treading a Dangerous Ground. Respectus Philologicus.
2021. Ne40Q (45). P.22-34.

5. Malkiel Y. Uriel Weinreich, Jacob Jud’s last student. Romance philology. Berkeley; Los Angeles, 1968. N 22. P. 128-132.

Scientific journal 31
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2021, Issue 22



36ipHUK HayKOBUX npaub
AKTYATJIbHI MPOBJIEMUW @I710/10r 11 TA NEPEKITAQO3HABCTBA ISSN 2415-7929

6. Malkiel Y., Herzog M. Uriel Weinreich (1926-1967). Language. Vol. 43. Ne 2, Part 1. Jun., 1967. P. 605-610.

7. Weinreich U. Languages in Contact. Findings and Problems / preface by A. Martinet. The Hague — Paris — New York: Mouton
Publishers, 1979. 149 p.

8. Vaynraykh U. Odnoyazychiye i mnogoyazychiye. Novoye v lingvistike. Vyp. 6. Yazykovyye kontakty. Moskva. 1972. C. 25-60.

9. Vaynraykh U. Yazykovyye kontakty: Sostoyaniye i problema issledovaniya / Per. s angl. i komment. Yu.A. Zhluktenko. Kiyev:
Vishcha shkola. 1979. 264 s.

10. Kazak E.A. Uriyel Vaynraykh. Amerikanskiye lingvisty XX veka: sbornik obzorov. Moskva: INION RAN. 2002. S. 119-126.

11. Litvinjak O.V. «Languages in contact» U. Vajnrajkha v rosijsjkomu perekladi Ju. Zhluktenka. Inozemna filologhija. 2015. Vyp.
128. S. 104-112.

12. Pylypchuk O. Z istoriji formuvannja sociolinghvistychnoji terminologhiji: zistavna kharakterystyka vidpovidnykiv U. Vajnrajkha
ta Ju. Zhluktenka. Mova i suspiljstvo. 2013. Vyp. 4. S.131-137.

32 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2021, Issue 22



